
Pomen ustalitve začetnega stanja
ob- (ob-) l pi'jä nac japradgos'ti Iní ob'lä žau, ob'la žauja atpi'jä.ča

Pomen razveljavitve stanja glede na druge predpone
Od- (od-)

0- (pre-)

s'ra jco si zá'pe t s'ra jco si ot'pe , t
ol'pa lát 'VQ s zä'pa lát 'VQ s,
otk'le. nit v'ra ta zäk'le nit v'ra'td;
qd'lepidz'na mko zä'lepidz'nä mko
(povsem prezidati hišo)

Pomen nastopa stanja, pridobitve lastnosti
0- (o-)
po- (po-)

g'ra täd g'lu x, g'ra täd 'bé h (obledeíi,
'či sto sa ]a po'le no

oglušeti)

Pomen vzora, po katerem se kaj ravna
»- (po-) (ponemčiti se)

Predponski glagoli iz predložnih zvez
0- (iz-)
0- (na-)
0- (pod-)

(izbubiti se)
(námestiu)
(podjarmiíi)

Predponski glagoli brez brezpredponskega para
otp're t, v'ra ta psrp're t 'sa m o, potp're t v'ra ta
Glagoli z dvema predponama : nä'jt est sa pranä'ji esl sa

Analiza besedotvornih postopkov in pogostnosti posameznih besedotvor-
nih obrazil pokaŽe, dá se besedotvorje v obravnavanih govorih bistveno ne
razlikuje od knjižnega jezika, drugačna so samo nekatera besedotvorna obra-
zila, značilna za raziskovalno področje, in njihova razvrstitev. Podobno tudi
pregled glagolskih besedotvornih predpôn po pomenih, ki j ih izražajo, pove,
dá predpone v obravnavanih govorih izražajo iste pomene kót ustrezne pred-
pone v knjižnem jeziku. Razlike so le v tém, dá se v narečnih govorih pogosto
rabijo druge predpone kót v knjižnem jeziku, vendar pri tém izražajo enake
ali zelo podobne pomene : do- 'pri-' ('vu odo do'lt t k 'vi ni); s- 'po-' (s'ku rqja
f sa 'darvá); z- 'ob-' ('fejzd gaja z'di elán), s-/z- 'do-' (s've čäja zgo'n dá),
s-/z- 'pre-' (vi'nograt so sko'pä h), s-/z- 'ob-' (fsa ja z'nu.Qraíf), v-/po- 'o-'
(po'so do ja vb'n sálô/pob'n sála ja po'so do), pra- 'pro-' (pra'darja s'te no);
po- 'pod-1 ('no gQ mu pos'tá vit). Nekaterih predpôn, ki pá so velikokrat tudi
vtknjižnem jeziku manj pogostne, v narečju ni. Namesto predpôn se v takih
primerih uporablja drugačna ubeseditev pomena ali je (redko) pomen sploh
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neizražen, ker določena duhovno-materialna pojavnost ali odnosnost v nareč-
nem prostoru ne obstaja. Tako majhne oblikovne in pomenske razlike (glede
na očitnejše zlasti na ravni glasoslovja) pripisujem tudi dejstvu, dá je besediš-
če precej manj strukturirano kót fonološki in oblikoslovni sestav. Zaradi
potrebe po poimenovanju nove pojavnosti, predmetne in duhovne, je jezikov-
no prevzemanje na semantično-leksikalni ravnini jezika največje (Prim. tudi
Wemreich 1977: 32, 56.), tovrstni rezultati adaptacij/integracij v narečnih
govorih pá so težko prepoznavljivi, saj gre za pojav, ki se izraža na vseh
jezikovnih ravninah. Raziskovalni korpus predstavlja t.i. prehodne govore, to
je jezikovne področje, kjer se stikata panónska in štajerská narečna skupina,
v takem stiku pá je nevtralizacija razlik zelo pogosta.
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SUMMARY

This ortiele is a survey of individual prefixes Their meamngs as well os the meamng
ofprefixes belongmg to various semantic groups and examples oj their dialectal use
áre provtded ne dala illustratmg this use was gathered in the Dravsko polje and
represents the so-caiied \vestern Prlekija dialects, tvhich m lurn belong to the Panno-
man dialectal group The survey is limited to the category ofverb and Slovene prefi-
xes A comparison with the htarary language shows parlial parailels betv/een Eastern
and Central Slovene Imguistic areas The examination of verbal word-formation
prefixes exhibits a htgh degree of correspondence between the two systems Even
though some prefixes used m the dialects frequently differfrom the literary language,
íheir meamng is very múch alike or even identical Certain prefixes do nôt feature in
the dialects They remain either unexpressed or other means of expression áre used
mstead, as cenám psychological realiíies or relationships may nôt exisí m the dia-
lectal areas under mvestigation Thefact that only mmor differences m the form and
meamng áre found can bé attnbuted to the fact that the vocabulary is considerably
less structured than the phonological and morphological systems
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